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1. OBJETIVO DA POLÍTICA DE COMPRAS
Este documento tem a finalidade de informar, detalhar e documentar a política e procedimentos para compra materiais indiretos, serviços e ativos da Samsonite Brasil.
2. APLICAÇÃO
As regras e procedimentos aqui descritos aplicam-se a todas as áreas da empresa.
3. PRODUTOS E SERVIÇOS NEGOCIADOS E COMPRADOS VIA ÁREA DE COMPRAS
Os solicitantes de materiais indiretos, serviços e ativos que fizerem a aquisição via área de Compras devem obrigatoriamente seguir os procedimentos detalhados neste documento.

4. MACRO FLUXO DO PROCESSO VIA AREA DE COMPRAS
	O QUÊ?
	QUEM?
	COMO?
	QUANDO?

	Solicitação de compras
	Solicitante
	Envia e-mail ao analista de compras solicitando a cotação
	-

	Cotação
	Compras
	Efetua as cotações e devolve o comparativo ao solicitante
	10 dias

	Aprovação da cotação
	Aprovador
	O aprovador recebe as cotações e direciona a compras
	-

	Cadastro do fornecedor – JDE
	Compras
	Preenche o formulário de cadastro de fornecedor e entrega ao financeiro com todos os documentos necessários

	2 dias

	Geração do pedido de compras
	Compras
	Após a aprovação, compras faz o pedido ao fornecedor
	2 dias

	Contrato
	Financeiro
	Caso seja necessário contrato, avalia a minuta ou encaminha aos advogados para revisão 
	5 dias

	Assinatura do contrato
	Responsáveis Legais
	Assinatura do contrato
	-

	Arquivamento do contrato
	Financeiro
	Arquiva / digitaliza para salvar as cópias física e digitalizada na rede.
	-

	Recebimento da compra
	Solicitante
	Recebe e confere o produto comprado ou serviço prestado
	-

	Conferência e encaminhamento da NF
	Solicitante
	Compara nota fiscal com pedido de compras e encaminha para o financeiro
	1 dia

	Pagamento
	Financeiro
	Efetua o pagamento no vencimento.
	30 dias


	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	


5. COMPRA DE PRODUTOS E SERVIÇOS NÃO CENTRALIZADOS
As áreas possuem autonomia para prospectar fornecedores e negociar condições comerciais seguindo as regras estabelecidas nesta Política para Agencias de Marketing, Mídia, Visual Merchandising e consultorias e profissionais especializados em cada área.
O responsável pela contratação do fornecedor deverá preencher o Formulário de Cadastro de Fornecedor (anexo 1) de acordo com a Política de Cadastro de Fornecedor (anexo 6) e entregar uma cópia assinada e datada ao Departamento Financeiro e de Compras. 
A compra ou contratação do material/serviço só poderá ocorrer após a autorização do Departamento Financeiro que fará análise da documentação e cadastro no sistema JDE.

6.  ALÇADA DE APROVAÇÃO DE PEDIDOS DE COMPRAS
Todas as Requisições de Compra, Pedidos de Compras e aprovação para pagamento devem obrigatoriamente seguir as alçadas de aprovação segundo a Matriz de Aprovações (anexo 8).
7. PROCESSO DE COTAÇÃO

Para iniciar o processo de cotação, o solicitante deverá solicitar ao analista de compras com as informações necessárias para a compra ser realizada.
Após recebimento da solicitação, a área de Compras tem 10 dias úteis para cotar e enviar a cotação ao aprovador com o mapa comparativo, informando valor, data de entrega, prazo de pagamento e demais condições comerciais. A solicitação de aprovação será enviada via para o aprovador responsável, de acordo com a matriz de aprovação.
Para compras cujos valores totais sejam superiores à R$ 5.000,00 (cinco mil reais), será necessária a apresentação de 03 (três) orçamentos. Todos os orçamentos e evidências da contratação, tais como contrato, propostas comerciais e e-mails importantes da negociação devem ser arquivados.

8. FORNECEDORES HOMOLOGADOS

Para aquisições de produtos ou serviços que a Samsonite já possui negociação fixa ou contrato assinado, não é necessário realizar o fluxo de cadastro. Todos os colaboradores podem acessar o fornecedor homologado diretamente, respeitando as alçadas de aprovação. Abaixo um quadro dos atuais homologados, e seus contatos encontram-se no anexo 8: 

	Material de escritório
	Gimba

	Taxi
	99 Taxis

	Agência de viagens
	Dynamic Travel Group

	Sacolas
	Haco embalagens

	TNT das malas
	MCE embalagens

	Manutenção
	Assist 24


Para inclusão de produtos/serviços aos atuais fornecedores homologados, assim como cadastro de novos usuários nos portais eletrônicos (em casos de contratação de novos colaboradores ou desligamentos), o solicitante deve requerer para a área de Compras.
9. CONDIÇÃO DE PAGAMENTO E DOCUMENTAÇÃO

Somente serão contratados fornecedores que emitam documentos fiscais válidos, sendo eles Nota Fiscal de Mercadoria ou Serviço, Fatura ou Contrato de Prestação de Serviços.
A documentação para o pagamento e o Pedido de Compras aprovado pelo Gestor conforme alçada de aprovação chegará ao Departamento Financeiro e-mail, com a indicação da conta contábil e do centro de custo, no mínimo, 30 dias antes do vencimento. 
As notas fiscais devem ser emitidas com os dados cadastrais da filial onde o serviço foi prestado ou que fará uso dos produtos ou materiais comprados (anexo 5). 

10. ADIANTAMENTOS

Toda solicitação de adiantamento deverá ser aprovada pela diretoria da área e posteriormente pelo diretor financeiro ou Controller. O adiantamento só poderá ser feito após a aprovação da contratação e assinatura do contrato, onde a condição para aquisição do bem ou serviço seja o adiantamento de um percentual do valor total do bem ou serviço. Exceções deverão ser aprovados pelo Diretor Financeiro Regional.

Para o processo de adiantamento deverá ser apresentado recibo do fornecedor em papel timbrado e assinado.

Após a conclusão dos serviços ou entrega dos produtos o fornecedor deverá emitir uma Nota Fiscal que deverá ser entregue ao Financeiro para escrituração Contábil/Fiscal. 
11. CONTRATOS

Aquisição de materiais indiretos ou serviços que se dão de forma recorrente, por períodos longos, ou que apresentem riscos jurídicos para a empresa, deverão ser formalizados por contrato, validado por advogados, e assinado por todas as partes envolvidas, com firma reconhecida em cartório. A minuta de contrato deverá ser direcionada à Finanças, que direcionará aos escritórios parceiros.

As vias originais dos contratos de fornecimento ou prestação de serviço devem ser arquivadas pelo Departamento Financeiro que disponibilizará a versão digital para compartilhamento. Adicionalmente, assim como a aprovação de pagamentos, também a assinatura de contratos deve respeitar a Matriz de Aprovações, sempre com a assinatura de dois Representantes Legais da Samsonite Brasil.

12. RECEBIMENTO DE BENS E ENTREGA DE SERVIÇOS

O Solicitante é responsável pela conferência de entrega dos materiais e/ou avaliação da qualidade dos serviços prestados pelos fornecedores, receber e conferir o faturamento material/serviço em questão, e encaminhar os documentos fiscais para Contas a Pagar com antecedência mínima de 30 dias antes do vencimento.

Não se enquadram neste procedimento Compras Emergenciais, tributos e taxas e demais cobranças aprovadas pela Diretoria Financeira.
13. COMPRAS ONLINE
Compras via web são permitidas em casos específicos:
· Inscrições (cursos, eventos, workshops, etc)
· Itens de relacionamento com Cliente (ingressos, premiações, etc)
Para compras diferentes dos itens citados acima, o solicitante deverá ter aprovação da diretoria da área solicitante, bem como da Diretoria Financeira, e realizar o pagamento via cartão de crédito corporativo. 
Nos casos de produtos classificados como ativo fixo, este deverá ainda ter AFE previamente aprovada. São considerados ativos os bens cuja vida útil/durabilidade seja superior à 1 (um) ano ou de valor superior à R$3.000,00 (três mil reais). 
Em qualquer dos casos mencionados, fornecedor deverá emitir nota fiscal em nome da SAMSONITE.

14. COMPRAS ESPECÍFICAS  
Para aquisições materiais ou serviços cuja qualidade/credibilidade é o fator decisivo, onde a aquisição é exclusiva de determinado fornecedor, onde não existe a possibilidade de concorrência, não se faz necessário apresentar três cotações, podendo a compra ser descentralizada desde que seja aprovada pelo Diretoria Geral Mercosul.
Se enquadram neste tópico, por exemplo, Google, Facebook.
15. COMPRAS EMERGENCIAIS

Compras emergenciais, como por exemplo reparo urgente em loja ou eventos de marketing pontuais, a política de compras não se aplica, podendo ser realizado em caráter excepcional, desde que aprovado pelo Diretor da área solicitante e acordada a data de pagamento com a área financeira.
16. CÓDIGO DE ÉTICA

Fornecedores que, de alguma forma, representem a Samsonite perante autoridades governamentais, devem assinar o Termo de Ciência da Política Global Anticorrupção da Samsonite (anexo 4), e o requisitante deve preencher e aprovar com o Jurídico Corporativo o Questionário de Due Diligence (anexo 3). Esta documentação será arquivada juntamente com a documentação do Fornecedor.

NOTA: A Política de Procedimentos para Compras, bem como todos os anexos ao arquivo estão disponíveis na rede da Samsonite Brasil – Pasta Comum > Políticas Samsonite >Compras e também na intranet da Samsonite
http://intranet.samsonite.com.br/biblioteca/area/compras/manuais/8
ANEXO 1 – FORMULÁRIO DE CADASTRO DE FORNECEDOR
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[image: image2.emf]Novo Cadastro Solicitante:

Alteração Departamento:

Data da Solicitação: Comentários:

CNPJ:   Inscrição Estadual:  

Insc Municipal:  

Endereço:  

CEP:   Cidade:   UF:  

Contato:   e-mail:  

Telefone:  

Atividade Comercial: 

Condições de Pagto:  Forma de Pagto: 

Dados Bancários: 

Banco

Agência

Conta Corrente  

FAVOR ANEXAR:

Cartão CNPJ

Sintegra (para fornecedores de materiais ou produtos)

Data do

Inscrição Municipal (para fornecedores de serviços)

Cadastro

Comprovante de Regularidade do INSS e FGTS

Responsável

Contrato de Prestação de Serviços (caso aplicável)

Financeiro

Termo de Ciência – Código de Ética SAMSONITE (casoo aplicável)

Comprovante de Conta Bancária (mesmo em caso de pagamento via boleto)

AFE Aprovada (para compra de Ativo Fixo)



Gestor Responsável SAMSONITE

Departamento Financeiro SAMSONITE



CADASTRO DE FORNECEDORES

Razão Social:  



Nome Fantasia:   


ANEXO 2 – AFE (Authorization For Expenditure)
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ANEXO 3 – DUE DILLIGENCE CHECK LIST
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ANEXO 4 – TERMO ANTICORRUPÇÃO
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ANEXO 5 – DADOS CADASTRAIS
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ANEXO 6 – MATRIZ DE APROVAÇÕES
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Anti-corruption due diligence checklist

(attach additional sheets as necessary)



Instructions:  This form should be completed in connection with anti-corruption due diligence of third parties to the extent required under Samsonite’s Global Anti-Corruption Compliance Policy, and should be reviewed with Samsonite’s legal department prior to engaging the services of third parties with respect to whom due diligence is required.  Please answer all questions to the extent possible.



Who is the counterparty to the contract?

· What is the legal name of the counterparty to the contract? _____________________________

· What is the address of the counterparty’s principal place of business? _________________________________________________________________________________________________

_________________________________________________________________________________________________

· If the counterparty is an entity, when was the entity established, and in what jurisdiction? _________________________________________________________________________________

· List any other entities affiliated with the counterparty (i.e., parent companies or subsidiaries)?_________________________________________________________________________________

· Who is/are the owner(s) of the counterparty (or its ultimate parent)?_______________________________________________________________________________________

· Who are the members of the counterparty’ s Board of Directors? _________________________________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________

· Who are the senior managers of the counterparty? ________________________________________________________________________________

· Who will be Samsonite’s principal contact(s) at the counterparty? ________________________________________________________________________________

· Is the counterparty, or any principal, owner, officer, director or employee of the counterparty, a government official, political party official or candidate for political office? _________________________________________________________________________________________

· Does the counterparty, or any principal, owner, officer, director or employee of the counterparty have any personal or professional affiliations with any government officials, political party officials or candidates for political office? __________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________

· Has the counterparty, or any of its affiliates, owners, officers, directors or member of senior management ever been the subject of a criminal investigation, indictment or similar proceeding, or convicted in any criminal matter?  If so, obtain details. ___________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________



What services will the counterparty to the contract be providing for Samsonite?

· What services or products will the counterparty be providing? __________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________

· What are the commercial terms under which the counterparty will provide these services?  How are any fees to be paid calculated (e.g., commissions, hourly rate, success fee, etc.) ___________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________



Why has Samsonite decided to enter into a relationship with this counterparty?



· Why does Samsonite require the services of the counterparty? _________________________________________________________________________________________________

· How did Samsonite learn about the counterparty or its services? ______________________________________________________________________________________

· Who at Samsonite has decided to engage this counterparty (i.e, who is the sponsor of the relationship)? _________________________________________________________________________

· Has Samsonite previously utilized the services of this counterparty?  ____________ If so, what services were provided?  ___________________When were the services provided?  _______________________Who was the Samsonite employee responsible for the prior relationship with the counterparty? _________________________________________________________________________________________________

· Has Samsonite received any third party references recommending the counterparty?  If so, from whom and what did they say? __________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________

· For what other clients has the counterparty performed similar services? __________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________



How does the counterparty intend to perform its responsibilities to Samsonite?

· Does the counterparty intend to use any intermediaries to provide services or interact with government entities?  If so, identify the intermediaries and their function. __________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________

· Does the counterparty have an anti-corruption policy that covers the Foreign Corrupt Practices Act of 1977 (“FCPA”), the United Kingdom Bribery Act (“UK Bribery Act”) and the OECD Convention Combatting Bribery of Foreign Officials (“OECD”)?  ________________________ Has the counterparty provided its personnel and any intermediaries with training on this topic? ___________________________________________



Other Documents to Review/Additional Steps



· It may be useful to review the counterparty’s most recent annual financial statements, if available, to help verify the legitimacy of the counterparty’s business.

· Obtain a copy of the counterparty’s anti-corruption policy, if any.

· The agreement under which the counterparty will provide services or products to Samsonite (ensure the contract includes appropriate anti-corruption representations and covenants).

· Perform an online search for any relevant news stories pertaining to the counterparty or its directors/senior management or intermediaries.



Due diligence completed by (name): _________________________________________________  Date:__________________



Reviewed with legal department on (date): ______________  with (lawyer’s name): _________________________
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MATRIZ DE APROVACOES

SETEMBRO 2021
CAPEX Aluguel Aluguel Operational Hedging Contratos Banking T’a"s:t?::: com Legal RH RH Non-i y Inventory Inventory Marketing
Financial Retail Financial Financial Financial Financial Finance Financial Legal HR HR HR HR HR Operational (L) | Operational (M) | Operational | _Operational
Outros contratos | Pagamento . X Contratos/Transag | . roroncia ou Criagéo, Todo novo acordo Acordos de
" bancérios Hedging relativo & |  Outros contratos Ges envolvendo 2 ° Novos Compras com
CAPEX _ de locagéio Abertura de uma descarte de alteragéo ou especial de _ ;| Comprasde | pregoscom | Acordos com
. 2 Contrato de Locagéo (transferencias compras de (eg..Seguros, venda, aluguel ou . g Contribuigdes a | funcionarios/atte ordem de compra 4
Descrigéo: (Aprovagao de f operacional l.e. ° b nova conta qualquer término de plano | remuneragao ou ! ° Severance Produtos para | Fornecedores de | agéncias de
de lojas eletronicas, mercadoriasno | Servigos, It, Fretes, o transporte de ! | T Caridade ragéo em status (exceto Produtos )
AFE por projeto) warehouse, bancéria Propriedade | de beneficios de | atteragéo de um « Revenda produtos para | publicidade/MKT
> cheques, boletos, exterior etc...) ativos (excluindo ! de funcionarios para revenda)
escritério) Intelectual funcionérios | acordo existente revenda
etc) produtos)
CAPEX Qualquer novo Qualquer novo Valor total Valor total da
. q Valor liuido total transferido ou Valor total do ?
aprovado no | acordo or renovagéo | acordo or De acordo coma Qualquer nova Valor total A contribuigo no Todas Valor total do Valor total do
Valor total (R$) d do pagamento ° 2| Valor Total do Contrato descartado no NA acordo no periodo " > A NA NA
Budgetanual | deum contrato | renovagéo de um Polica da Matriz abertura de conta | contrato/acordo periodode 12 | Transagées | desembolso contrato
periodo de 12 de 12 meses
pelo BOD existente contrato existente meses
meses
[Niveis de Aprovacao
Todas
Todos alteragdes/novas
> >
Board of Directors CAPEX Plano na n/a n/a programas/politicas nla nla 2R$27,500000 | 2R$27,500000 | >R$ 27,500,000 0ot 2o crgo > R$5,500,000 n/a (D) nia n/a nla n/a
anual (A) A por operagdo por descarte ©)
de hedging Senior
©)
Total Contrato- | Total Contrato -
Aluguel apagar | Aluguel a pagar + RS 5,500,000
Chairman (Tim Parker) & CEO (Gendreau) >R$5500,000 | >R$27,500,000, | >RS27,500,000, na na na nla >R$ 11,000,000 na >R$ 5,500,000 na nla na na (GEO) nia na na
assinar quadro assinar quadro
resumo do acordo | resumo do acordo
Total Contrato- | Total Contrato -
Aluguel apagar | Aluguel a pagar . .
Global Chief Financial Officer/Treasurer >R$ 1,100,000 | >R$27,500,000, | >R$27,500,000, na Tm“;:"?:ms %l 5Rs2750,000 Twas(gj'fg?a‘;"es >R$ 5,500,000 >R$550000 | >RS$2750,000 | >R$ 2,750,000 > R$ 275,000 na >R$ 5500000  >RS$ 2,750,000 na n/a na
assinar quadro assinar quadro aing
resumo do acordo_| resumo do acordo
Global HR (Withlock) nia nia na na na na nia nia na >R$2,750,000 | > RS 2,750,000 >R 275,000 nia >R$ 5,500,000 na na nia na
Aprova quadro- Aprova quadro- Todas
President (Roberto Guzman) Todas resumo de todos | resumo de todos transagdes | 10das transacdes de >R$ 2,750,000 nla De RS 1,100,000 nia Todas alteragdes/novos > R$ 55,000 >R$ 275,000 | >R$275000 | >R$1,100,000 | >R$5500,000 | >R$ 5,500,000 Todas
Transagdes hedging até R$ 5,500,000 Transagdes | acordos acima RS Transagoes
novos contratos contratos | Intercompany (O) A
Corporate Legal - Corporate Legal
Regional General Counsel (Michelle Gerdoney) and veia nota comentario veianota Todas Transagoes | o | ComorateLegal-|  emNiveis “eia nota Qualquer contrato Acordos
Global General Counsel (J. Livingston) or Local Legal nia © 92 not n/a nfa veja nota comentario B nia acima de R$ 5.5 P 93 Todas Executive Levels. )a not nia n/a requer revis&o do nia na requerem revisam
B comentario B Todas Transagoes > comentario |
Advisor M. Veja nota Transagdes Vejanota Legal (B) de Legal (B)
comentario B comentario B
U.S. Corp. VP Finance (Hackett) na na nla nla Poda ser subslitida na na nla na na na nla na nla nla nla nla nla
por Asst Treasurer
De RS 1,100k até R$ Todas
N 2,750k e aprova . , | atteragdesinovas
Americas CFO (Walden) Todas na nla nla Todas transagles de| o\ by er alteragéio na Todas Transagoes na DeR§1100kate| ' i oiacses do na nla >R$ 550,000 >R$ 1,100,000 na na na
Transacdes hedging " acima de R$1,100k R$5,500k
material nas apdlices de Senior
‘sequros
. Todas Transagdes
Latam Regional Finance Director Todas nia na na Todas transagdes de na Todas Transages | de R$ 110,000 até nia Todas n/a >R$ 55,000 nla >R$ 275,000 >R$ 550,000 > R$ 5,500,000 nia nla
Transagdes hedging RS 1.100,000 Transagdes
Todas Todas alteragdes
Latam HR Regional Director nia nia na na na na nia nia nia s de acordos acima Todas Transagdes | >R$ 275,000 | >RS$ 275,000 na na nia na
Transagdes
de RS 275k
Todas Transagoes até
Todas Assina todos Assinatodos as':fv;tﬂroao:o%mta Todas a\teraTg::/fmvos AtéRS Todas
Country General Manager or Legal Representative S contratos delocacdo | contratos de | Aprovagao dupla na ) Todas Transagdes | Todas Transagdes nia S G0es! Todas Transagdes | > R$ 275,000 na >R§275000 | >RS1650,000 S
Transacdes © oo (C com um outro Diretor, Transacdes | acordos acima RS 5,500,000 Transagdes
locagdo (C) na auséncia assina o 275k
Controller.
) Segunda Controller - transagdes
o o Dt | 2592 porum Controllrtodas | 218 RS 1100k com
’ Todas P ! outro Diretor com a . o assinatura conjunta | Controller - Todas | Controller - Todas Todas . De R$ 58,500 a RS Todas Todas
Country Controller/Finance Director (K) S com a assinatura do Aprovagdo dupla | transagdes de ¢ . . na S na Até R$55,000 na na S nia S
Transagdes | S0 2250210 O | assinatura do i dom o Presidentena |  Transagdes Transacdes Transacdes 550,000 Transagdes Transagdes
a Contrater (c')) quadro-resumo pelo! 9ing auséncia de algum
Controller (C) Diretor.
) Segunda Todas Transagoes até
Segunda assinatura | oy ra por um R$ 1,100k com Todas as
por um oulro DIretor | oy, pyiretor com a assinatura conjunta Local HR Local MR Looal MR | 7odas Transagoes | . aNsasoes -
Cost Center Directors / Head of Cost Center nia com a assinatura do Aprovago dupla na U nia nia nia nia Manager - Todos na Manager - | Manager - Todos 995 | Gerente de Supply| nia na
assinatura do com o Presidente, na )
quadro-resumo pelo | SRR oo moa o N Todos (N) ) Chain e Diretor de
Controller (C) Controller (C) Controller. Supply Chain
(A) Todas novas lojas de retail com AFE superior a R$ 1,100k devem ser aprovadas por Kyle. (L) Excegdes de invoices que ndo necessitam de PO
(B) Contrato sera revisado por advogado externo ou departamento Legal local em conexéo com a Matriz. Plano de satide/Beneficios/Impostos sobre Folha - HR Manager (Até R$ 100k) ou HR Director (At R$ 550k)
(C) Managing Diretor/GM pode assinar contratos de locagao de lojas com Total Contrato - Aluguel a pagar menor que RS 5,5M apés reviséo do Legal. Seguros - (Controller-Manager) até R$ 10k ou algum Diretor até R$ 550k
(D) Se envolver "Senior Management’ deve ter aprovag@o do comité de remuneragéo IPTU - (Controller-Manager) até R$ 10k ou algum Diretor até RS 550k
(E) Qualquer contrato fora diferente do usual do negécio >R$27,5M Fretes - Manager até RS 125k ou Operations Director (até RS 550k)
(F) Responsabilidade delegada ao Corporate Assistant Treasurer (William McBain) Aluguel (Office) & Faciltes - (Controller-Manager) até R$100k ou algum Diretor até RS 550k
(G) Requer aprovagéo dupla para todo e qualquer pagamento. Alugueis/Utilties - Lojas - (Controller-Manager) até R$100k ou algum Diretor até R$ 550k
(H) Renovages devem ser aprovadas pelo GM local Warehouse - Operations Director (até R$550K)
(I) Corporate Legal se envolver érgéo governamental ou partido politico Agéncia Viagens/Taxi Corporativo - Aprovado pelos Gerentes de cada érea - a NF da agéncia precisa ser aprovada pelo Controller. Utilizar
(J) Todas transagdes acima R$ 8,250 devem ter PO uma agéncia central.
(M) Todas as transages tém que ser aprovadas pelo Sourcing Manager ou Supply Chain Director Royalties - Controller (K) até R$ 1,925k
(N) Se nao houver Gerente de RH local, deve ser escalado ao Diretor Regional de RH Key Money - Fazer ordem de com assinatura Controller-Manager ou algum Diretor
(0) O Presidente LATAM deve approvar todos os pagamentos intercompany (empréstimos, invoices, cross charge, pagamentos, efc) Despesas IT - Manager RS 10k ou algum Diretor até RS 550k

Despesas RH (incl. Adv. Trabalhista) - Manager R$ 10k ou algum Diretor/Managing Director até R$ 550k
Despesas MKT - Manager R$ 10k ou Marketing Diretor/Managing Director até RS 550k

Despesas com Advogados: (Controller-Manager) até RS 10k ou algum Diretor até R$ 550k

Despesas Finangas - (Controller-Manager) até RS 10k ou algum Diretor até RS 550k

Despesas E-commerce - Manager até RS 10k ou Managing Director até R$ 550k

Despesas de construgao (Capex aprovado pela AFE) - Operations Director até R$ 550k

Despesas Wholesale & Franquias - Wholesale & Franchise Director até R$ 550k

Outras Despesas Supply Chain - Manager até R$ 10k ou Supply Chain Director até R$ 550k

Impostos - (Controller-Manager) até R$ 275k ou algum Diretor até R$ 1,260k

* Na auséncia do Diretor responsével , aprova outro Diretor como suplente

09/09/2021 15:51
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		COD		LOJA		CNPJ		INSCRIÇÃO ESTADUAL		NIRE JUCESP		NIRE OUTROS ESTADOS		SITUAÇÃO CADASTRAL		CNAE 1		CNAE 2		ENDEREÇO 

		ERROR:#N/A		ESCRITORIO		1.54809E12		114,957,438,115		35214102776				ATIVA		46.43-5-02		Não informada		Av. Roque Petroni Junior, 850, Conjunto 72 - Torre Bacaetava  CEP / 04707-000 -  São Paulo - SP

		ERROR:#N/A		ITAJAI		1.54809E12		256,958,513		42999803195		42900995003

HerrschaftK: HerrschaftK:
JUCESC
		ATIVA		46.43-5-02		47.82-2-02		ROD BR-101  , 2050 - KM 114 Salas 203 E 204 - Salseiros - Itajaí - SC - CEP 88.311-600

		BJF		ITAIM		1.54809E12		142,490,210,117		35904558711				ATIVA		47.82-2-02		Não informada		Rua João Cachoeira nº 1036, Vila Nova Conceição, na cidade de São Paulo, estado de São Paulo, CEP 04.535-004

		BMO		MOEMA		1.54809E12		142,866,577,115		35904580228				ATIVA		47.82-2-02		Não informada		Alameda dos Nhambiquaras 1355 - Indianopolis - São Paulo - SP - CEP 04090-012   

		BJD		JARDINS		1.54809E12		143,563,903,116		35904785181				ATIVA		47.82-2-02		Não informada		Rua Estados Unidos, 2241 - Jardim America - São Paulo - SP - CEP 01427-002

		BS2		MORUMBI		1.54809E12		144,369,701,119		35904945013				ATIVA		47.82-2-02		Não informada		Avenida Roque Petroni Junior, 1089 - Loja 40 - Piso Superior - Jardim das Acácias - São Paulo - SP - CEP 04.707-900 

		BS4		IBIRAPUERA		1.54809E12		144,369,739,111		35904945021				ATIVA		47.82-2-02		Não informada		Avenida Ibirapuera, 3103 - Loja 72 - Piso Campo Belo - Indianópolis - São Paulo - SP - CEP 04.029-902   

		BS6		CIDADE SP		1.54809E12		144,444,299,113		35904945781				ATIVA		47.82-2-02		Não informada		Avenida Paulista, 1230 - Loja 2204  - Piso 2 - Bela Vista - São Paulo - SP - CEP 01310-100 

		BS8		HIGIENOPOLIS		1.54809E12		140,250,649,111		35905046781				ATIVA		46.43-5-02		47.82-2-02		Av Higienopolis, 698 - Arco 106 e 107 - Higienopolis - São Paulo - SP - CEP 01238-000   

		B22		ELDORADO		1.54809E12		140,361,895,112						ATIVA		47.82-2-02		Não informada		Avenida Rebouças, 3970 - Loja 332E - 2º Piso - Pinheiros - São Paulo - SP - CEP: 05402-600

		B26		CATARINA		01.548.091/0035-06		653,099,674,110						ATIVA		47.82-2-02		Não informada		Rua Rafael Dias Costa, 140 - Loja L116 Bloco 2B - Dona Catarina - São Roque - SP - CEP: 18132-852

		T01		IGUATEMI SP TUMI		01.548.091/0041-54		119,150,417,118						ATIVA		47.82-2-02		Não informada		Avenida Brigaderio Faria Lima, 2232 loja DD-01 - PISO 1 - Jardim Paulistano - SÃO PAULO - SP - CEP: 01.489-900

		B36		OUTLET ITUPEVA		01.548.091/0046-69		338,094,329,110						ATIVA		47.82-2-02		Não informada		Estrada Joaquim Bueno Neto, 9999 - Loja 100A - Rio Baixo - Itupeva - SP - CEP 13.295-000
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CADASTRO DE FORNECEDORES

Novo Cadastro Solicitante:
Alteragio Departamento:
Data da Solicitagdo:| | Comentarios:

Razao Social:

Nome Fantasia:

CNPJ: | | Inscrigdo Estadual: | |
Insc Municipal: | |
Endereco:
CEP: | | Cidade: | | UF: | |
Contato: | | e-mail: | |
Telefone: | |
Atividade Comercial: | |
Condicdes de Pagto: | | Forma de Pagto: | |
Dados Bancarios: Banco | |
Agéncia | |
|

Conta Corrente |

Gestor Responsdvel SAMSONITE

FAVOR ANEXAR:
Cartao CNPJ
Sintegra (para fornecedores de materiais ou produtos)
Inscrigdo Municipal (para fornecedores de servigos)
Comprovante de Regularidade do INSS e FGTS
Contrato de Prestagdo de Servigos (caso aplicavel)
Termo de Ciéncia — C4digo de Etica SAMSONITE (casoo aplicavel)
Comprovante de Conta Bancdria (mesmo em caso de pagamento via boleto)
AFE Aprovada (para compra de Ativo Fixo)

Departamento Financeiro SAMSONITE

Data do
Cadastro
Responsavel
Financeiro











		Version 7 October 2013

		

		Versão 7 Outubro de 2013



		

		

		



		STANDARD FOREIGN CORRUPT PRACTICES ACT CONTRACT PROVISIONS

		

		DISPOSIÇÕES CONTRATUAIS PADRÃO  SOBRE A FOREIGN CORRUPT PRACTICES ACT



		For use in distributor agreements

		

		Somente aplicável a contratos com distribuidoras



		[bookmark: _GoBack]1.	No Unlawful Payments or Benefits. Distributor shall comply with all policies of Samsonite, including, but not limited to, Samsonite’s Code of Conduct and Global Anti-Corruption Policy (collectively, “Company Policies”), as they may be amended from time to time, and shall comply with all applicable local, state, and federal laws, including, but not limited to fraud and abuse laws and anti-bribery laws, as set forth in more detail below.  Distributor confirms that the Compay has not offered any benefit, compensation, payment, or anything of value to Distributor or any agent, officer, or employee thereof, for any reason whatsoever, outside of the terms contained in this Agreement and the other Transaction Documents and that this Agreement and the other Transaction Documents constitutes the entire understanding of the Parties on the subject matter.  Distributor also confirms that it, its employees, directors, officers and agents shall comply with all relevant laws against bribery and unfair competition, and that it shall not engage in any act that could create liability for Samsonite under relevant anti-bribery legislation in the U.S. or any other applicable jurisdiction, including but not limited to the following: the Distributor shall not provide payments, gifts, tangible benefits (including commercial rebates) or lavish meals or entertainment to customers or potential customers of Samsonite or it investors in, or individuals employed by such companies in order to obtain or direct business to Samsonite or to Distributor.  Distributor represents that any benefit received from this Agreement is limited to the investment, risk, time and labor provided by Distributor, and that no benefit has or will be transferred to any official, agent or employee of any government or governmental agency or political party or a candidate for any political office, except in the form of dividends should any such person have an ownership interest in Distributor and be lawfully entitled to share in the profits of Samsonite outside of the duties provided by this Agreement, Distributor will promptly notify Samsonite in writing of any occurrence or event that would or may result in an exception to the foregoing representation.  Distributor shall not, directly or indirectly, in the name, or behalf of or for the benefit of Samsonite, offer, promise or authorize to pay, or pay any compensation, or give anything of value to, any official, agent or employee of any government or governmental agency, or to any political party or officer, employee or agent thereof.  Distributor shall require each of its directors, officers, employees, sub-distributors and agents to comply with the provisions of this Section 5.6.  To support Samsonite’s ongoing monitoring of and compliance with this Section, Distributor will do the following and makes the following representations:

		

		1	Proibição de Pagamentos ou Benefícios Ilegais. A Distribuidora deve cumprir todas as políticas da Samsonite, incluindo, entre outros, o Código de Conduta e a Política Global de Anticorrupção (doravante coletivamente denominadas “Políticas da Empresa”) conforme suas alterações feitas de tempos em tempos, e deverão cumprir todas as leis locais, estaduais e federais aplicáveis, incluindo, entre outros, leis contra fraudes e abusos, e leis antissuborno, conforme o estabelecido mais detalhadamente abaixo.  A Distribuidora confirma que a Empresa não ofereceu nenhum benefício, remuneração, pagamento ou qualquer bem de valor para a Distribuidora ou para quaisquer de seus agentes, diretores ou funcionários, por quaisquer razões, fora dos termos estabelecidos neste Contrato e nos outros Documentos de Negócios, e que este Contrato e os outros Documentos de Negócios constituem o completo entendimento entre as Partes em relação a esta matéria.  A Distribuidora confirma, ainda, que ela, seus funcionários, conselheiros, diretores e agentes deverão cumprir todas as leis relevantes contra o suborno e a concorrência desleal, e que não tomará parte em nenhum ato que poderia incorrer em responsabilidade para a Samsonite nos termos da legislação antissuborno relevantes dos Estados Unidos ou em qualquer outra jurisdição aplicável, incluindo, entre outras, as seguintes: A Distribuidora não deverá fornecer pagamentos, presentes, benefícios tangíveis (inclusive descontos comerciais) ou oferecer de maneira pródiga refeições ou entretenimento a clientes ou potenciais clientes da Samsonite ou seus investidores, ou a indivíduos que trabalhem para tais empresas a fim de obter ou reverter um negócio para a Samsonite ou a Distribuidora.  A Distribuidora declara que qualquer benefício recebido em virtude deste Contrato é limitado ao investimento, risco, tempo e aos serviços fornecidos pela Distribuidora, e que nenhum benefício foi ou será transferido a qualquer autoridade, agente ou funcionário de qualquer governo, agência governamental, ou partido político, ou a um candidato a qualquer cargo público, exceto na forma de dividendos que qualquer pessoa pode ter acesso através da titularidade em participações na Distribuidora, sendo legalmente autorizada a participar dos lucros da Samsonite fora do âmbito dos deveres estabelecidos neste Contrato, e a Distribuidora deverá notificar prontamente a Samsonite, por escrito, de qualquer ocorrência ou evento que possa resultar em um desvio da precedente declaração.  A Distribuidora não deverá, direta ou indiretamente, em nome ou em benefício da Samsonite, oferecer, prometer ou autorizar pagamentos, ou pagar qualquer compensação, ou fornecer qualquer valor a qualquer autoridade, agente ou funcionário de qualquer governo ou agência governamental, ou a qualquer partido político ou seus dirigentes, funcionários ou agentes.  A Distribuidora deverá exigir que cada um de seus conselheiros, diretores, funcionários, subdistribuidoras e agentes cumpram com as disposições estabelecidas na Seção 5.6 deste instrumento.  Para auxiliar no presente monitoramento e conformidade com o estabelecido nesta Seção, a Distribuidora irá agir conforme as declarações que faz a seguir:



		(a)	Distributor shall fully and completely cooperate with Samsonite in any investigation relating to Distributor’s activities, including investigations related to fraud and abuse issues.

		

		(a)	A Distribuidora envidará seus melhores esforços para cooperar com a Samsonite em quaisquer investigações relacionadas às atividades da Distribuidora, inclusive investigações relacionadas a fraude e abusos.



		(b)	Distributor acknowledges that “Government Official” means any government officer or government employee (including officers and employees of government-owned entities or public international organizations), any person acting in an official capacity for or on behalf of any government entity, or any political party, party official, or candidate for public office.  Without limiting the foregoing, “Government Official” includes all employees of government-owned or -controlled (in whole or in part) hospitals, companies, or healthcare facilities, including doctors, nurses, contracting officers, and other similar healthcare professionals employed by such entities.  In addition, “Government Official” includes any immediate family member of any person described above.

		

		(b)	A Distribuidora reconhece que “Autoridade Pública” significa qualquer autoridade pública ou funcionário do governo (incluindo diretores e funcionários de entidades pertencentes ao governo ou a organizações públicas internacionais), qualquer pessoa atuando em caráter oficial por e em nome de qualquer entidade governamental, ou qualquer partido político, autoridade política ou candidato a cargo público.  Sem limitar o acima exposto, “Autoridade Pública” inclui todos os funcionários de hospitais, empresas e instalações para tratamento de saúde pertencentes ao governo ou controlados por ele (total ou parcialmente), incluindo médicos, enfermeiras, funcionários terceirizados e outros profissionais da saúde semelhantes empregados nestas entidades.  Além disso, “Autoridade Pública” inclui qualquer membro imediato da família de qualquer pessoa descrita acima.



		(c)	Distributor is familiar with the U.S. Foreign Corrupt Practices Act (“FCPA”) and its purposes, including its prohibition against the corrupt payment, offer, promise, or authorization of the payment or transfer of anything of value, directly or indirectly, to any Government Official, or to any other person while knowing that all or some portion of the payment or thing of value will be offered, given, promised, or passed on to a Government Official.  Distributor represents and warrants that it, and to Distributor’s knowledge, anyone acting on Distributor’s behalf, is currently in compliance with all applicable anti-corruption laws and that it is currently in compliance with the foregoing anti-bribery requirements of the FCPA, even if the Distributor is not actually subject to the FCPA.  Distributor represents and warrants that it, and to Distributor’s knowledge, anyone acting on the Distributor’s behalf, will not make any payments or engage in any actions that would constitute a violation of the FCPA in connection with the activities covered under this Agreement, even if the Distributor is not actually subject to the FCPA, or of any other anti-corruption laws applicable to activities under this Agreement.

		

		(c)	A Distribuidora conhece a Foreign Corrupt Practices Act [Lei de Proibição de Práticas de Corrupção no Exterior] dos Estados Unidos (doravante denominada “FCPA”) e seus propósitos, incluindo sua proibição contra subornos, ofertas, promessas ou autorizações para pagamentos ou transferências de qualquer bem de valor, direta ou indiretamente, a quaisquer Autoridades Públicas, ou a qualquer outra pessoa, quando houver a ciência de que mesmo uma parcela do pagamento ou bem de valor será oferecido, dado, prometido ou transferido para uma Autoridade Pública.  A Distribuidora declara e garante que, de acordo com seu conhecimento, todos aqueles que estão atuando em seu nome, atualmente estão em conformidade com todas as leis anticorrupção aplicáveis, estando também em conformidade com os precedentes requerimentos de antissuborno estabelecidos pela FCPA, mesmo que a Distribuidora não esteja sujeita diretamente à FCPA.  A Distribuidora declara e garante que, de acordo com seu conhecimento, todos aqueles que estão atuando em seu nome não farão quaisquer pagamentos ou tomarão parte em quaisquer ações que poderiam constituir uma violação à FCPA em relação às atividades abrangidas nos termos deste Contrato, mesmo que a Distribuidora não esteja diretamente sujeita à FCPA ou a qualquer outra lei anticorrupção aplicável às atividades nos termos deste Contrato.



		(d)	Distributor has not been found by a government agency or court to have violated the FCPA or any bribery, fraud, kickback or other similar anti-corruption law of any country.  Distributor further represents and warrants that if it learns any information giving it a good faith reasonable belief that Distributor or anyone acting on the Distributor’s behalf has or may have violated, intends to violate, or has caused a violation or potential violation of the anti-bribery requirements of the FCPA in connection with the activities covered under this Agreement, even if the Distributor is not actually subject to the FCPA, or any applicable anti-corruption law, Distributor will promptly notify Samsonite in writing.

		

		(d)	A Distribuidora não foi acusada por nenhum tribunal ou agência governamental de ter violado a FCPA ou qualquer legislação sobre antissuborno, fraude, propina ou qualquer outra legislação anticorrupção de qualquer país.  A Distribuidora declara e garante, ainda, que, caso tome conhecimento de qualquer informação que possa, de boa-fé, dar motivos para acreditar que a Distribuidora ou qualquer um que atue em nome da Distribuidora tenha violado, possa ter violado ou pretenda violar, ou tenha causado uma violação ou potencial violação dos requerimentos de antissuborno da FCPA em conexão com as atividades abrangidas nos termos deste Contrato, mesmo se a Distribuidora não esteja diretamente sujeita à FCPA, ou a qualquer lei anticorrupção aplicável, a Distribuidora deverá notificar a Samsonite deste fato, prontamente e por escrito.



		(e)	None of Distributor’s partners, owners, directors, managers, or principals is a Government Official and agrees that if any of its partners, owners, directors, managers, or principals becomes a Government Official, Distributor shall promptly notify Samsonite in writing.

		

		(e)	Nenhum dos sócios, proprietários, conselheiros, administradores ou dirigentes da Distribuidora é uma Autoridade Pública, concordando a Distribuidora que caso algum de seus sócios, proprietários, conselheiros, administradores ou dirigentes venham a se tornar uma Autoridade Pública, a Distribuidora deverá prontamente notificar a Samsonite por escrito.



		(f)	Distributor will complete an annual certification of compliance with these provisions, if required by Samsonite. 

		

		(f)	A Distribuidora irá apresentar uma certificação anual de conformidade com as provisões ora estabelecidas, caso seja requerido pela Samsonite. 



		(g)	The Distributor will keep books, accounts, and records that, in reasonable detail, accurately and fairly reflect its transactions and dispositions of funds relating to this Agreement.  Samsonite shall have reasonable access to Distributor’s books, accounts, and records and the right to audit them in order to verify compliance with these provisions.

		

		(g)	A Distribuidora irá manter livros, documentos contábeis e registros que reflitam de maneira precisa e leal e razoavelmente detalhada, suas transações e disposições de fundos relacionadas a este Contrato.  A Samsonite deverá ter acesso razoável aos livros, documentos contábeis e registros da Distribuidora, bem como o direito de utilizá-los para realizar auditorias a fim de verificar a conformidade com as disposições ora estabelecidas.



		(h)	Notwithstanding any provision in the Agreement to the contrary, Distributor agrees that Samsonite may suspend or terminate this Agreement or withhold any payments to Distributor under this Agreement at any time and without liability if Samsonite believes, in good faith, that Distributor has violated any of the provisions in this Section 1.

		

		(h)	Independentemente de quaisquer disposições em contrário no presente Contrato, a Distribuidora concorda que a Samsonite poderá suspender ou rescindir este Contrato ou reter quaisquer pagamento devido à Distribuidora nos termos deste Contrato, a qualquer tempo e isenta de responsabilidade caso a Samsonite acredite, de boa-fé, que a Distribuidora tenha violado qualquer uma das disposições estabelecidas na Seção 1 deste instrumento.



		(i)	Any payments to Distributor under this Agreement shall be made by check or wire transfer only, and payable to Distributor where Distributor resides or performs its services under this Agreement.

		

		(i)	Quaisquer pagamentos devidos à Distribuidora nos termos deste Contrato somente deverão ser feitos através de cheque ou transferência bancária, pagáveis à Distribuidora em seu domicílio ou no local onde desempenhar seus serviços nos termos deste Contrato.



		(j)	Distributor agrees that Samsonite may disclose the terms of this Agreement to the United States government and any agency thereof, or any other government or agency thereof, if deemed appropriate by Samsonite.

		

		(j)	A Distribuidora concorda que a Samsonite poderá divulgar os termos deste Contrato ao Governo dos Estados Unidos, bem como a qualquer de suas agências, ou a qualquer outro governo e suas agências, caso a Samsonite considere apropriado.
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		Version 7 October 2013
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		STANDARD FOREIGN CORRUPT PRACTICES ACT CONTRACT PROVISIONS

		

		DISPOSIÇÕES CONTRATUAIS PADRÃO  SOBRE A FOREIGN CORRUPT PRACTICES ACT



		For use in joint venture agreements

		

		Somente aplicável a contratos de joint venture



		

		

		



		COMPLIANCE WITH ANTI-CORRUPTION LAWS 

		

		CONFORMIDADE COM AS LEIS ANTICORRUPÇÃO 



		[bookmark: _GoBack]1. 	JVPartner represents and warrants to Samsonite and agrees with Samsonite that:

		

		1. 	A JVPartner declara e garante à Samsonite, e concorda com a Samsonite, que:



		(i)	In performing the activities contemplated under the Agreement and any other Transaction Documents, JVPartner and its affiliates and their respective principals, shareholders, directors, employees, agents and other representatives working on their behalf in connection with performance under the Agreement and the other Transaction Documents, will read and comply with the standards of business practice and conduct adopted by Samsonite and its affiliated companies, including Samsonite’s Code of Conduct and Global Anti-Corruption Compliance Policy, each as in effect as of the date of this Agreement and as amended from time to time, provided that no such amendment shall become effective with respect to JVPartner and its affiliates and their respective principals, shareholders, directors, employees, agents and other representatives until 14 days after JVPartner’s receipt of written notification from Samsonite setting forth the amended provisions of the internal policy.  JVPartner further represents and warrants that it and any of its affiliates that is a party to a Transaction Document understand the purpose and provisions of the U.S. Foreign Corrupt Practices Act (“FCPA”), particularly the FCPA prohibition on offering, giving or promising anything of value to individuals as set forth in section (iii) below.

		

		(i)	No desempenho das atividades contempladas pelos termos deste Contrato e de qualquer outros Documentos de Negócios, a JVPartner, suas afiliadas e seus respectivos dirigentes, acionistas, conselheiros, funcionários, agentes e outros representantes que trabalhem em seu nome relacionados com o desempenho dos serviços estabelecidos nos termos deste Contrato ou de outros Documentos de Negócios deverão ler e cumprir as normas de práticas de negócios e condutas adotadas pela Samsonite e suas empresas afiliadas, inclusive o Código de Conduta e a Política Global de Conformidade sobre Anticorrupção da Samsonite que estiverem vigentes na data deste Contrato, conforme suas alterações realizadas de tempos em tempos, observando que nenhuma das referidas alterações se tornará vigente para a JVPartner, suas afiliadas e seus respectivos dirigentes, acionistas, conselheiros, funcionários, agentes e outros representantes até 14 dias após o recebimento por parte da JVPartner de uma notificação por escrito da Samsonite estabelecendo as alterações nas disposições de suas políticas internas.  A JVPartner declara e garante, ainda, que tanto ela própria como suas afiliadas que constituírem uma parte em um Documento de Negócios entendem o propósito e as disposições da Foreign Corrupt Practices Act [Lei de Proibição de Práticas de Corrupção no Exterior] dos Estados Unidos (doravante denominada “FCPA”), em particular, as proibições da FCPA de oferecer, dar ou prometer qualquer bem de valor a indivíduos conforme estabelecido no item (iii) abaixo.



		(ii)	In connection with the performance of the obligations of JVPartner or its affiliates under the Agreement and any other Transaction Documents, JVPartner shall not engage, and shall ensure that its affiliates, and any principals, shareholders, directors, employees, agents and other representatives of JVPartner or its affiliates working on their behalf in connection with performance under the Agreement and the other Transaction Documents do not engage, in any activity that would violate or cause Samsonite to be in violation of the FCPA or laws of other jurisdictions relating to improper payments, as well as applicable export control and sanctions laws, regulations, orders and requirements and any provisions, representations or agreements, or contractual clauses required thereby to be included or incorporated by reference or by operation of law in the Agreement or any other Transaction Documents.

		

		(ii)	Em relação com o desempenho das obrigações da JVPartner ou suas afiliadas nos termos deste Contrato e de quaisquer outros Documentos de Negócios, a JVPartner não deverá tomar parte, e deverá garantir que suas afiliadas e quaisquer dirigentes, acionistas, conselheiros, funcionários, agentes e outros representantes da JVPartner ou de suas afiliadas que estejam trabalhando em seu nome em conexão com desempenho dos serviços estabelecidos nos termos deste Contrato ou de outros Documentos de Negócios não tomarão parte em qualquer atividade que viole ou faça com que a Samsonite viole a FCPA ou as leis de outras jurisdições referentes a pagamentos impróprios, bem como os controles de exportação e as leis, as regulamentações,  as resoluções e os requerimentos aplicáveis, e quaisquer disposições, declarações ou contratos, ou cláusulas contratuais que devam ser incluídas ou incorporadas por referência ou pela operação da lei neste Contrato ou em quaisquer outros Documentos de Negócios.



		(iii)	Neither JVPartner or any affiliate of JVPartner, nor any of their respective principals, shareholders, officers, directors, employees, agents, affiliated companies or any other person or entity acting on their behalf, has made or promised, and none will make or promise, in connection with the Agreement or any other Transaction Documents or the performance thereof, any offer, payment, loan or gift of anything of value to a Government Official, political party or official thereof, candidate for political office, or any person while knowing or having reason to suspect that all or a portion of such money, promise or thing of value will be offered, given or promised, directly or indirectly, to a Government Official, foreign political party or official thereof, or to any candidate for foreign political office, in each case for the purpose of obtaining or retaining business or favorable governmental action, influencing any official act or decision of a Government Official, or inducing a Government Official to use his or her influence to affect or influence any governmental act or decision, or otherwise secure any improper advantage for Samsonite or JVPartner or their affiliates (any such act being a “Prohibited Payment”).  A Prohibited Payment does not include facilitating or expediting payments to the extent such payments would not violate the FCPA.  As used in this Agreement, “Government Official” means any official or employee or agent of a government or of any federal, regional or local department, agency, state-owned enterprise or corporation or other instrumentality thereof, or any official or employee or agent of a public international organization.

		

		(iii)	Nem a JVPartner ou quaisquer afiliadas da JVPartner, nem quaisquer de seus respectivos dirigentes, acionistas, conselheiros, funcionários, agentes e empresas afiliadas ou qualquer outra pessoa ou entidade atuando em seu nome, fizeram ou prometeram, nem farão ou prometerão, em relação com este Contrato ou com qualquer outros Documentos de Negócios ou no desempenho de seus termos, qualquer oferta, pagamento, empréstimo ou doações envolvendo quaisquer bens de valor a uma Autoridade Pública, partido político ou seus dirigentes, candidatos a cargos políticos ou a qualquer pessoa de que se tenha conhecimento ou razão para suspeitar de que todo ou uma parcela do dinheiro, promessa ou bem de valor concedido a ela será oferecido, dado ou prometido, direta ou indiretamente, a uma Autoridade Pública, partido político estrangeiro ou seus dirigentes, ou a qualquer candidato a cargo público estrangeiro, conforme for o caso, com o objetivo de obter ou manter um negócio ou uma ação governamental favorável, influenciando qualquer decisão ou ato público de uma Autoridade Pública, ou induzindo uma Autoridade Pública a utilizar sua influência para afetar ou influenciar qualquer decisão ou ato governamental, ou de outra forma garantir qualquer vantagem imprópria para a Samsonite ou para a JVPartner ou suas afiliadas (cada um dos referidos atos será doravante denominado “Pagamento Proibido”).  Um Pagamento Proibido não inclui facilitar ou emitir pagamentos desde que tais pagamentos não violem a FCPA.  Conforme empregado neste Contrato, o termo “Autoridade Pública” significa qualquer autoridade, funcionário ou agente de um governo ou qualquer departamento, agência, empresa ou sociedade estatal ou qualquer outra instituição, no âmbito federal, regional ou local, ou qualquer autoridade, funcionário ou agente de uma organização internacional pública.



		(iv)	Neither JVPartner or any affiliate of JVPartner, nor any of their principals, shareholders, officers, directors, employees, agents or other representatives working on their behalf in connection with performance under the Agreement or any other Transaction Documents, are or during the respective terms of the Agreement or any other Transaction Documents shall become a Government Official, an officer or representative of any political party, or a candidate for political office, except as previously disclosed to Samsonite and except for shareholders who are not also officers, directors or employees of JVPartner.  Further, no ownership interest in JVPartner, or any of its parent or affiliated companies, or in the contractual relationship established by the Agreement or any other Transaction Documents, is or will be during the respective terms of the Agreement or any other Transaction Documents held or controlled directly or indirectly by a Government Official, an officer or representative of any political party, or a candidate for political office (provided that the foregoing shall not apply to ownership of any common stock of JVPartner acquired on the public markets).  In the event that during the respective terms of the Agreement or any other Transaction Documents a Government Official, an officer or representative of any political party, or a candidate for political office directly or indirectly acquires an interest of any sort or nature in JVPartner, or any of its parent or affiliated companies, or in the contractual relationship established by the Agreement or any other Transaction Documents, other than ownership which is acquired on the public markets, JVPartner further agrees to make immediate, complete and accurate written disclosure to Samsonite thereof promptly upon JVPartner becoming aware of such interest by one of the foregoing parties.

		

		(iv)	Nem a JVPartner ou quaisquer de suas afiliadas, nem quaisquer de seus dirigentes, acionistas, diretores, conselheiros, funcionários, agentes ou outros representantes que trabalhem em seu nome em conexão com o desempenho dos serviços estabelecidos neste Contrato ou em quaisquer outros Documentos de Negócios são ou, durante o respectivo período de vigência do Contrato ou de quaisquer outros Documentos de Negócios, virão a se tornar uma Autoridade Pública, um dirigente ou representante de qualquer partido político, ou candidato a cargo público, exceto conforme for previamente divulgado à Samsonite e exceto para os acionistas que não detenham a função de diretores, conselheiros ou funcionários da JVPartner.  Além disso, nenhuma participação que conceda propriedade na JVPartner ou em qualquer uma de suas empresas coligadas ou afiliadas, ou na relação contratual estabelecida pelo Contrato ou por quaisquer outros Documentos de Negócios, é ou será, durante os respectivos períodos do Contrato ou de quaisquer outros Documentos de Negócios, detida ou controlada, direta ou indiretamente, por uma Autoridade Pública, por um dirigente ou representante de qualquer partido político, ou por um candidato a cargo público (observando que os casos expostos não se aplicam à propriedade de quaisquer ações comuns da JVPartner adquiridas nos mercados públicos).  No caso de, durante os respectivos períodos de vigência do Contrato ou de quaisquer outros Documentos de Negócios, uma Autoridade Pública, ou dirigente ou representante de qualquer partido político ou um candidato a cargo público, direta ou indiretamente adquirir uma participação de qualquer tipo ou natureza da JVPartner, ou de qualquer uma de suas empresas coligadas ou afiliadas, ou na relação contratual estabelecida pelo presente Contrato ou qualquer outros Documento de Negócios além da propriedade que pode ser adquirida nos mercados públicos, a JVPartner concorda, ainda, divulgar essa informação à Samsonite imediatamente, de maneira completa e precisa, por escrito, logo após a JVPartner tomar ciência de tal participação por uma das partes mencionadas.



		2.	JVPartner shall, and shall cause its affiliates to, maintain books and records that fairly and accurately reflect all of its transactions relating to the Agreement and the other Transaction Documents.  JVPartner shall, and shall cause its affiliates to, retain such records in accordance with the Agreement and the other Transaction Documents, and for a period of not less than two years from the end of the respective terms of the Agreement or such other Transaction Documents.  JVPartner agrees that these books and records relating to transactions pursuant to the Agreement or the other Transaction Documents shall be subject to audit, at Samsonite’s request and sole expense, by Samsonite or its designated representative at reasonable times as Samsonite shall consider necessary to ensure compliance with the FCPA.  

		

		2.	A JVPartner deverá manter (e deverá providenciar que suas afiliadas mantenham) livros e registros que reflitam, de maneira leal e precisa, todas as suas operações relacionadas a este Contrato ou a outros Documentos de Negócios.  A JVPartner deverá manter (e deverá providenciar que suas afiliadas mantenham) tais registros de acordo com os Contrato e com os outros Documentos de Negócios, e por um período não menor do que dois anos a partir do encerramento dos respectivos períodos de vigência do Contrato ou de quaisquer outros Documentos de Negócios.  A JVPartner concorda que estes livros e registros relacionados com as operações, em conformidade com o Contrato ou com outros Documentos de Negócios, serão sujeitos a auditorias, mediante a solicitação da Samsonite e às custas da mesma, pela Samsonite ou por seus representantes designados, em períodos razoáveis, conforme a Samsonite venha a considerar necessário para a conformidade com a FCPA.  



		3.	JVPartner will provide, and will cause its affiliates to provide, to Samsonite such documents or other evidence (whether written, oral or otherwise) as Samsonite may reasonably request from time to time so that Samsonite may determine and establish compliance with the provisions of this Exhibit B.  JVPartner agrees to cooperate, and to cause its affiliates to cooperate, fully with any such reasonable audit or investigation, which shall be at the sole expense of Samsonite.

		

		3.	A JVPartner deverá fornecer (e fará com que suas afiliadas forneçam) à Samsonite tais documentos ou outras evidências (escritas, verbais ou de outra forma) que a Samsonite possa razoavelmente vir a solicitar de tempos em tempos para determinar e estabelecer a conformidade com as disposições deste Anexo B. A JVPartner concorda em envidar todos os esforços (e em fazer com que suas afiliadas façam o mesmo) para cooperar com tais auditorias ou investigações, as quais serão custeadas exclusivamente pela Samsonite.



		4.	JVPartner agrees to provide, and to cause each of its affiliates, and the directors, officers and employees of JVPartner or such affiliates who have any direct involvement with the Agreement or any other Transaction Documents to provide, Samsonite with a compliance certification in the form to be provided by Samsonite.  The certification shall be provided at the request of Samsonite, but at a minimum an annual certification covering the preceding year shall be provided no later than January 31 of each calendar year during the respective terms of the Agreement.  In addition, JVPartner agrees to use its commercially reasonable efforts to cause the agents and representatives of JVPartner or its affiliates working on their behalf in connection with performance under the Agreement or any other Transaction Documents to provide Samsonite with a compliance certification in the form to be provided by Samsonite.

		

		4.	A JVPartner concorda (e fará com que cada uma de suas afiliadas, bem como os conselheiros, diretores e funcionários da JVPartner ou de suas afiliadas que tiverem qualquer envolvimento direto com o Contrato ou com quaisquer outros Documentos de Negócios, concordem) em fornecer à Samsonite um certificado de conformidade na forma a ser estabelecida pela Samsonite.  A certificação será fornecida mediante a solicitação da Samsonite, mas, no mínimo, deverá ser apresentada uma certificação anual que abranja o ano anterior, até o dia 31 de janeiro de cada ano, durante o respectivo período de vigência do Contrato.  Além disso, a JVPartner, concorda em envidar esforços comerciais razoáveis para fazer com que seus agentes ou representantes ou suas afiliadas que estejam trabalhando em seu nome em conexão com o desempenho dos serviços estabelecidos neste Contrato ou em quaisquer outros Documentos de Negócios forneçam à Samsonite um certificado de conformidade na forma a ser estabelecida pela Samsonite.



		5.	Notwithstanding any other provisions of the Agreement, Samsonite shall have the right to terminate the Agreement immediately in the event of JVPartner's failure (or the failure of its affiliates or any directors, officers, employees, agents or other representatives of JVPartner or its affiliates) to comply with any of the foregoing provisions.  In the event of termination:  (i) Samsonite shall have a right of action against JVPartner or its relevant affiliates for the amount of any monetary payment or thing of value made or given in breach of any of the above-mentioned covenants; (ii) all obligations by Samsonite to pay the fees of JVPartner or its affiliates or other payments shall cease forthwith; and (iii) JVPartner shall immediately return, and shall cause its relevant affiliates to immediately return, to Samsonite all revenues arising from any transaction in which there was a violation of this Section 1.

		

		5.	Independentemente de quaisquer disposições deste Contrato, a Samsonite terá o direito de rescindir este Contrato imediatamente caso a JVPartner falhe (ou caso haja uma falha por parte de suas afiliadas ou de quaisquer conselheiros, diretores, funcionários, agentes ou outros representantes da JVPartner ou suas afiliadas) em cumprir com quaisquer das disposições ora estabelecidas.  Em caso de rescisão: (i) A Samsonite terá o direito de mover uma ação contra a JVPartner ou contra quaisquer de suas afiliadas relevantes pelo valor de qualquer pagamento em dinheiro ou bem de valor ou em doação que tenha violado qualquer um dos acordos ora estabelecidos; (ii) todas as obrigações de pagamento pela Samsonite à JVPartner ou a suas afiliadas, bem como as obrigações relacionadas a outros pagamentos devidos, deixarão de existir, e (iii) A JVPartner deverá devolver imediatamente (e deverá fazer com que suas afiliadas relevantes devolvam imediatamente) à Samsonite todas as receitas decorrentes de qualquer transação em que tenha ocorrido uma violação dos termos da Seção 1 deste instrumento.
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		STANDARD FOREIGN CORRUPT PRACTICES ACT CONTRACT PROVISIONS

		

		DISPOSIÇÕES CONTRATUAIS PADRÃO  SOBRE A FOREIGN CORRUPT PRACTICES ACT



		

		

		



		For use in contracts other than distributor agreements and JV agreements

		

		Somente aplicável em contratos com distribuidoras e contratos da JV



		

		

		



		A. Compliance Policy:  [Insert name of third party] (“Counterparty”) acknowledges and agrees that it is the written and established policy of the Samsonite and its affiliates (“Samsonite”) to comply fully with all applicable laws and regulations of the United States and all jurisdictions in which it does business.  Counterparty warrants and represents that it will not take any action that would constitute a violation, or implicate Samsonite in a violation, of any law of any jurisdiction in which it performs business, or of the United States of America, including without limitation, the Foreign Corrupt Practices Act of 1977, as amended (“FCPA”) and where applicable, any anti-bribery/corruption legislation (“Anti-Bribery Act”) enacted by countries in which the Counterparty provides services to Samsonite, including, but not limited to, [insert name of country at issue].

		

		A. Política de Conformidade: [Insira o nome da parte] (doravante denominado “Contraparte”) reconhece e concorda que esta é a política escrita estabelecida pela Samsonite e suas afiliadas (doravante denominada “Samsonite”) para o cumprimento integral de todas as leis e regulamentações aplicáveis nos Estados Unidos e em todas as jurisdições em que conduz seus negócios.  A Contraparte garante e declara que não irá praticar nenhuma ação que possa constituir uma violação, ou implicar em uma violação da Samsonite, de qualquer lei em qualquer jurisdição onde conduza seus negócios, ou mesmo nos Estados Unidos da América, incluindo, entre outras, a Foreign Corrupt Practices Act [Lei de Proibição de Práticas de Corrupção no Exterior] de 1977, conforme alterada (doravante denominada “FCPA”) e, no que for aplicável, qualquer legislação antissuborno/anticorrupção (doravante denominadas “Leis Antissuborno”) promulgada pelos países onde a Contraparte prestar serviços para a Samsonite, incluindo, entre outros, [insira o nome do país em questão].



		B.	FCPA Compliance:  The FCPA prohibits every company that is subject to its jurisdiction and such company’s employees and representatives from giving, loaning, paying, promising, offering, or authorizing the payments, directly or indirectly through a third party, of anything of value (“Payments”) to any “foreign official,” as defined in the FCPA, to persuade that official to help Samsonite, or any other person, obtain or keep business or to secure some other improper advantage.  The FCPA also requires companies to make and keep books, records, and accounts that accurately and fairly reflect transactions and the distribution of the company’s assets, and to devise and maintain a system of internal accounting controls sufficient to provide reasonable assurances that transactions are taken in accordance with management’s directives and are properly recorded.  Counterparty shall immediately notify Samsonite of any violation or potential violation of the FCPA or any applicable Anti-Bribery Act, such as the U.K. Bribery Act, and shall also indemnify Samsonite for any damages, including attorneys’ fees, based upon third-party’s or its agents’, violation or potential violation of the FCPA or any Anti-Bribery Act.  In furtherance of Samsonite’s Code of Conduct and Global Anti-Corruption Compliance Policy, Counterparty represents, warrants, and agrees that:

		

		B.	Conformidade em relação à FCPA: A FCPA proíbe todas as empresas sujeitas à sua jurisdição, bem como os funcionários e representantes destas empresas, de fornecer, emprestar, pagar, prometer, oferecer ou autorizar pagamentos, direta ou indiretamente por meio de terceiros, de quaisquer valores (doravante denominados “Pagamentos”) a qualquer “autoridade pública estrangeira”, conforme o definido na FCPA, a fim de persuadir tal autoridade a ajudar a Samsonite, ou a qualquer outra pessoa, a obter ou manter negócios ou garantir alguma vantagem indevida.  A FCPA estabelece, ainda, que as empresas devem fazer e manter livros, registros e documentos contábeis que reflitam de maneira precisa e fiel suas transações e a distribuição dos ativos da empresa, e devem criar e manter um sistema interno de controles contábeis suficiente para fornecer um nível de segurança razoável para as transações realizadas de acordo com as diretrizes da administração, devendo estas ser devidamente registradas.  A Contraparte deverá, imediatamente, notificar a Samsonite sobre qualquer violação ou violação em potencial da FCPA ou de quaisquer Leis Antissuborno, tais como a Bribery Act do Reino Unido, e deverá indenizar a Samsonite por quaisquer danos, incluindo honorários advocatícios, ocasionados em decorrência de violações ou potenciais violações da FCPA ou de quaisquer Leis Antissuborno por parte de terceiros e seus agentes.  Em atenção ao Código de Conduta e a Política Global de Conformidade sobre Anticorrupção da Samsonite, a Contraparte declara, garante e concorda o seguinte:



		1.	neither Counterparty, nor any of its officers, owners, agents or employees is currently an officer, agent or employee of a non-U.S. government or government-owned enterprise or any agency, department or instrumentality thereof or political party or public international organization or a candidate for non-U.S. government or political office or is an agent, officer, or employee of any entity owned by the non-U.S. government (“Non-US Official”), as set forth in the FCPA.  If Counterparty or its agents become a Non-U.S. Official during the term of this Contract; the Counterparty shall notify Samsonite immediately so Company may, and hereby reserves the right to, take whatever precautions and actions may be appropriate to assure FCPA compliance, including cancelation of this contract;

		

		1.	Nem a Contraparte nem quaisquer de seus diretores, proprietários, agentes ou funcionários são atualmente uma autoridade, um agente ou um funcionário de um governo não norte-americano, ou de uma empresa estatal, ou, ainda, de qualquer agência, departamento ou instituição governamental, ou de um partido político ou de alguma organização pública internacional, ou candidatos para cargo público não norte-americano, ou é agente, autoridade ou funcionário de qualquer entidade pertencente a um governo não norte-americano (doravante denominados “Autoridade Pública Não Norte-Americana”), conforme o estabelecido na FCPA.  Caso a Contraparte ou seus agentes se tornem Autoridades Públicas não Norte-Americanas durante o período deste Contrato, a Contraparte deverá notificar a Samsonite imediatamente para que a Empresa possa (e, pelo presente, reserva-se o direito de) tomar quaisquer precauções e medidas que possam ser apropriadas para garantir a conformidade em relação à FCPA, podendo inclusive cancelar o presente contrato. 



		2.	as of the date of execution of this contract, no Non-U.S. Official is associated with, or presently owns an interest, whether direct or indirect, in Counterparty or has any legal or beneficial interest in the proposed agreement/relationship between Counterparty and Samsonite or the payments to be made by Samsonite to Counterparty under such agreement.  In addition, Counterparty warrants that if a Non-U.S. Official obtains such an interest in Counterparty, Counterparty shall notify Samsonite immediately so Samsonite may, and hereby reserves the right to, take whatever precautions and actions may be appropriate to assure FCPA compliance, including cancelation of this contract;

		

		2.	na ocasião da data de assinatura deste contrato, nenhuma Autoridade Pública não Norte-Americana está associada com, ou atualmente possua, direta ou indiretamente, alguma participação dentro da Contraparte, nem possui qualquer participação benéfica ou legal no contrato / na relação propostos entre a Contraparte e a Samsonite ou em relação aos pagamentos feitos pela Samsonite à Contraparte nos termos do presente contrato.  Além disso, a Contraparte garante que caso uma Autoridade Pública Norte-Americana obtenha alguma participação dentro da Contraparte, a Contraparte deverá notificar este fato à Samsonite imediatamente, para que a Samsonite possa (e, pelo presente, reserva-se o direito de) tomar quaisquer precauções e medidas que possam ser apropriadas para garantir a conformidade em relação à FCPA, podendo inclusive cancelar o presente contrato. 



		3.	any compensation paid or discounts provided by Samsonite are for the Counterparty’s sole benefit and will not be transferred or assigned to any other party and Counterparty shall make no Payments to other third parties on behalf of Samsonite;

		

		3.	qualquer remuneração paga ou descontos fornecidos pela Samsonite são em benefício único da Contraparte e não deverão ser transferidos ou atribuídos a qualquer outra parte, e a Contraparte não deverá fazer Pagamentos a outros terceiros em nome da Samsonite;



		4.	neither Counterparty nor its agents has made a promise to make, will offer to make, or will cause to be made, in connection with this contract, and the course of action contemplated by it, any Payments (i) to or for the use or benefit of any Non-U.S. Official; (ii) to any other person either for an advance or reimbursement, if it knows or has reason to know that any part of such Payment will be directly or indirectly given or paid by such other person, or will reimburse such other person for Payments previously made, to any Non-U.S. Official; or (iii) to any other person or entity, the payment of which would violate the laws or regulations of the United States or any other governmental entity having jurisdiction over the activities being carried out by Counterparty that involve Samsonite or its goods and/or services;

		

		4.	Nem a Contraparte nem seus agentes comprometeram-se a fazer, se oferecerão para fazer, ou farão com que sejam feitos, em relação a este contrato, e no curso das ações ora contempladas, quaisquer Pagamentos (i) para ou em benefício de qualquer Autoridade Pública Não Norte-Americana; (ii) para qualquer outra pessoa, seja a título de adiantamento ou reembolso, caso se saiba ou se deva saber que mesmo uma parcela de tal Pagamento será, direta ou indiretamente, transferida ou paga por outra pessoa, ou reembolsará outra pessoa por Pagamentos previamente feitos, para qualquer Autoridade Pública Não Norte-Americana; (iii) para qualquer pessoa ou entidade, pagamentos que violam as leis e regulamentações dos Estados Unidos ou de qualquer outra entidade governamental com jurisdição sobre as atividades desempenhadas pela a Contraparte que envolvam a Samsonite ou suas mercadorias e/ou serviços;



		5.	Counterparty consents to Samsonite’s review of Counterparty’s books and records; and agrees to cooperate with any Company compliance audit or investigation.

		

		5.	A Contraparte consente que a Samsonite analise os livros e registros da Contraparte, e concorda em cooperar com qualquer investigação ou auditoria sobre a Conformidade da Empresa.



		C.	Counterparty Controls:  Counterparty certifies, represents and warrants that Counterparty and its subsidiaries have effective disclosure controls and procedures and an internal accounting control system that is sufficient to provide reasonable assurances that violations of the FCPA and/or any Anti-Bribery Acts will be prevented, detected and deterred.

		

		C.	Controles da Contraparte: A Contraparte certifica, declara e garante que a Contraparte e suas subsidiárias possuem controles e processos de divulgação eficientes e um sistema interno de controle contábil que é suficiente para proporcionar com segurança razoável que as violações à FCPA e/ou a quaisquer Leis Antissuborno serão prevenidas, detectadas e inibidas.



		D.	Non-Compliance:  Counterparty understands and acknowledges that any non-compliance with the above representations will constitute grounds for termination of the Contract and any subsequent agreement Counterparty may enter into with Samsonite or any of its affiliated companies.

		

		D.	Não Conformidade:  A Contraparte entende e reconhece que qualquer não conformidade com as declarações acima constituirão razões para a rescisão deste Contrato e de qualquer contrato posterior que a Contraparte poderia celebrar com a Samsonite ou quaisquer de suas empresas afiliadas.



		*********

		

		*********
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